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Objectives This is an advanced course designed for doctoral students in the

field of translation and interpreting studies or in any neighbouring
disciplines. This course aims:

1. To provide students with a comprehensive understanding of
computational linguistics methods and theories as applied to
translation and interpreting studies.

2. To acquaint students with recent research trends and
developments in the field of translation and interpreting
studies, focusing on the integration of NLP, computational
linguistics, and advanced statistical analysis approaches.

3. To equip students with the necessary skills to conduct
empirical research in translation and interpreting studies using
computational linguistics techniques by introducing relevant
research topics.

Intended Learning
Outcomes

(Note 1)

Upon completion of the subject, students will be able to:

a. Demonstrate a deep understanding of the theoretical
foundations of translation and interpreting studies from a
computational linguistics perspective.

b. Critically evaluate and discuss recent research trends in the
field of translation and interpreting studies, with a focus on
some relevant research topics in this field, such as the use of
dependency-based syntactic indicators, entropy, and linguistic
laws to examine translation and interpreting.

c. Design and conduct empirical studies in translation and
interpreting studies using computational linguistics tools and
methodologies.

d. Present research findings effectively through oral
presentations and term papers.

e. Collaborate effectively in interdisciplinary teams to address
research questions in translation and interpreting studies.

Subject Synopsis/
Indicative Syllabus

(Note 2)

Topics covered:

e Introduction to Translation and Interpreting Studies: A
Computational Linguistics Perspective

e Corpus-Based Translation and Interpreting Studies

e Statistical Analysis Techniques in Translation and
Interpreting Studies




e The Role of Syntactic Dependency in Translation and
Interpreting

e Entropy-Based Methods for Analyzing Translation and
Interpreting Phenomena

e Linguistic Laws and Their Impact on Translation and
Interpreting Studies

e Recent Developments and Progress in the Computational
Linguistics Approach to Translation and Interpreting
Studies

Teaching/Learning
Methodology

The course will employ a variety of teaching methods. Lectures
and guest lectures will be provided to equip students with
theoretical foundations and insights. Students will independently
design and conduct research projects, present their findings orally,
and complete a term paper. Practical exercises and software tools
will be utilized to conduct data analysis. Peer review and feedback
will foster collaboration and academic integrity.

Assessment Methods
in Alignment with
Intended Learning
Outcomes

Specific assessment % Intended subject learning
methods/tasks weighting | outcomes to be assessed (Please
tick as appropriate)

a b c d e

1. In-class 10% v v v v v
assessment

2. Presentation 30% v v v v v

3. Term paper 60% v |V v |V v

Total 100 %

Students’ knowledge and thinking abilities can be best assessed
by face-to-face presentation/discussion and term papers.

Student Study Effort
Expected

Class contact:

=  Seminar 39 Hrs.

Other student study effort:

= Reading 58 Hrs.

= Research activities 35 Hrs.

Total student study effort 132 Hrs.
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